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此月に扇かぶって寝たりけり
kono tsuki ni ôgi kabutte netari keri
(Issa, 1807)

such a moon! / yet he's under his fan / asleep

 (Lanoue)

micsoda hold! / mégis legyezője alatt / alszik (ez a férfi)

(Lilith)
此 シ, こ.れ, こ.の, ここ this, current, next, coming, last, past
月 おと, ゲツ, ガツ, つき, がっ, す, ずき, もり month, moon
扇 おう, セン, おうぎ, おおぎ fan, folding fan
寝 シン, ね.る, ね.かす, い.ぬ, みたまや, や.める lie down, sleep, rest, bed, remain unsold

Lanoue szerint lehet, hogy Issa saját magát ábrázolja itt ironikusan. Egy Shinji Ogawa nevű hozzáértő szerint másik olvasata is lehetséges: mivel a hold annyira fényesen sütött, el kellett takarnom az arcomat egy legyezővel, hogy aludni tudjak.
Possibly Issa is ironically portraying himself. Shinji Ogawa notes that another reading of this haiku is possible:
as the moon was so bright / I had to cover my face with a fan / to sleep
néha farkassá
szeretnék válni

holdtöltekor
a holdat
felhők legyezője
nem rejti ma
